ROOM SERVICE

Pequeno Almogo das 7h30 - 11h30
Breakfast from 7:30 a.m to 11:30 a.m

CONTINENTAL

Cesto de paes e viennoiserie, manteigas e compotas
Assorted bread and pastry, butter and jams

Queijo, fiambre e fruta da época

Cheese and ham, seasonal fruit

Café ou cha, leite, sumo de laranja

Coffee or tea, milk, Orange juice

CAMPOREAL

Cesto de paes e viennoiserie, manteigas e compotas
Assorted bread and pastry, butter and jams

Queijo, fiambre e fruta da época

Cheese and ham, seasonal fruit

Cereais, iogurte

Cereal, yogurt

Ovos ao seu gosto

Eggs as you desire

Café ou cha, leite, sumo de laranja

Coffee or tea, milk, Orange juice

A LA CARTE

Café ou chd
Coffee or tea

Cesto de paes e viennoiserie
Assorted bread and pastry

Torradas com compotas e manteiga
Toast with butter and jams

Sumo de laranja
Orange Juice

Cereais ou iogurtes
Cereal or yogurt

Prato de fruta
Seasonal fruit plate

Um Ovo (Mexido, estrelado, escalfado ou cozido)
One egg (Scrambled, fried, poached or boiled)

Omelete (Queijo, fiambre, tomate, cogumelos ou cebola)
Omelette (Cheese, ham, tomato, mushrooms or onions)

Tempo estimado de servigo: 30 minutos — Se precisar de informagdes sobre alergénios por
favor fale com o empregado de mesa antes de efetuar o seu pedido.
Nenhum prato, produto alimentar ou bebida, pode ser cobrado se ndo for solicitado pelo
cliente.
Estimated time for service: 30 minutes — If you need any information about the allergens
please ask our staff before ordering.
No dish, food or beverage product can be billed if it was not requested by the customer.
Taxa de servigo | Service Fee
10,00 €
Iva Incluido | Prices include VAT

DOLCE

HOTELS AND RESORTS”
BY WYNDHAM

CAMPOREAL LISBOA

Nos termos do n.° 1 do artigo 3.° pelo Decreto-Lei n? 106/2015, de 16 de junho:

E proibido facultar, vender ou colocar a disposicdo quaisquer bebidas alcodlicas em locais
publicos

e em locais abertos ao publico:

a) A menores de 18 anos;

b) A quem se apresente notoriamente embriagado ou aparente possuir

anomalia psiquica.

According to Portuguese Law, paragraph 1, article 3, Decree-Law No. 106/2015, of 16th June:
Stating it is prohibited to provide, sell or make available any alcoholic beverages in public spaces
and

in places open to the public to:

a) Any individual under 18years old

b) Any individual who appears to be intoxicated or suffers any mental iliness.

HOTELS AND RESORTS
Y WYNDNAN

CAMPOREAL LISBOA




ROOM SERVICE

Das 11h30-23h00 | From 11:30a.m to 11:00 p.m

Couvert
ENTRADAS | STARTERS

Creme de legumes *
Vegetable cream soup

Creme de tomate
Tomato soup

Sopa de peixe
Fish Soup

César classica
Classic caesar salad

César de camardo
Shrimp caesar salad

César de frango
Chicken caesar salad

Salada caprese
Caprese salad

Salada de queijo de cabra caramelizado
Caramelized goat cheese salad

Salada de quinoa
Quinoa salad

PARA PICAR | TAPAS

Presunto pata negra, cornichons e tostinhas
Pata negra ham, cornichons and tostinhas

Camembert no forno com compota de tomate
Roasted camembert and tomato jam

Prato de Queijos *
Cheese plater

Prato de Charcutaria *
Cold cuts plater

SNACKS

Hamburguer dolce
Dolce burger

Hamburguer de frango
Chicken burger

Hamburguer vegetariano
Vegetarian burger

4,5€

7,2€

7,7€

11€

14,3€

17,6€

16,5€

15,4€

16,5€

14,3€

16,5€

18,2€

15€

14€

19,8€

17,6€

18,7€

* Disponivel das 23h00 as 07h30 | Available from 11:00 p.m. to 07:30 a.m.

Prego do lombo na grelha em bolo do caco
Loin steak sandwich in bolo do caco

Sandes club
Club sandwich

Tosta mista em pdo saloio *
Cheese and ham toast in saloio bread

PRINCIPAIS | MAIN COURSES

Filete de robalo com batata assada
Fillet of sea bass, baked potato

Bife de atum de cebolada com batata souté
Tuna steak with onion

Entrecosto BBQ com cebola e batata frita
BBQ spareribs with fried onion

Franguinho piripiri com batata frita
Chicken piripiri with fries

Tornedd de novilho com cremoso de batata trufado
Veal steak, creamy truffled potato

Naco de tofu com legumes e molho napolitana
Tofu slice with vegetables and neapolitan sauce

GUARNIGOES | SIDE-DISHES

Salada de tomate e cebola roxa
Tomato and red onion salad

Salada mista
Mixed salad

Legumes salteado
Sautéed vegetables

Arroz basmati
Basmati rice

Batata doce frita
Sweet potato

SOBREMESAS | DESERTS

Brulee de alecrim
Rosemary brulee with raspberry sorbet

Crumble de magé e pera
Apple and pear crumble, sultanas and ice cream

Bolo de chocolate sem gluten
Gluten-free chocolate cake, citrus sorbet

Tiramisu de limdo com morango
Lemon tiramisu with strawberry

Prato de fruta laminada (4 variedades) *
Fruit plate

22€

15,4€

12,1€

25,3€

26,4€

22€

19,8€

26,4€

18,2€

3,85€

3,85€

3,85€

3,85€

4,95€

7,7€

8,8€

BEBIDAS | BEVERAGES

Das 11h30-23h00 | From 11:30a.m to 11:00 p.m

ESPUMANTES | SPARKLING WINE

J.H. Mumm, Brut, Cordon Rouge

Pinta Negra, Brut Blanc de Noir *

VINHOS BRANCOS | WHITE WINES
Muralhas da Mongédo, 2021

Bus 9, Lisboa *

Herdade dos Grous, Alentejo

VINHOS ROSE | ROSE WINES

Bus 9, Lisboa *

VINHOS TINTOS | RED WINES

Bus 9, Lisboa *

Monte da Peceguina, Alentejo

CERVEJA DE GARRAFA | BEER BOTTLE
Sagres *

Sagres Preta *

Sagres Zero *

Heineken *

Desperados *

SUMOS E REFRIGERANTES | JUICES AND SOFT DRINKS

Sumo laranja natural
Natural orange juice

Nectar: Péra | Ananas | Manga | Laranja | Péssego | Maga *
Nectar: Pear | Pineapple | Mango | Orange | Peach | Apple

Coca Cola | Coca Cola Zero |Iced Tea | Sprite | Tonica (Tonic water)

Ginger Ale | Sumol *
AGUA | WATER
Agua sem gés 0,75 It | Still water 0,75 It *

Agua com gas 0,75lt | Sparkling water 0,75t *

70€

25€

19€

16€

30€

33cl
4€
4€
4€
4€
5€

20cl

2,5€

2,5€

3€

4€
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